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Transcription du texte
TranscriptionAux lecteurs. 
La Nation Françoyse se peult bien vanter aujourd'huy (Seigneurs Lecteurs) que la
presente traduction du Decameron de Bocace, nous est une tresgrande preuve &
tesmoignage certain de la richesse & abondance de nostre vulgaire François. Car
d'autant que par l'industrie & vigilance des bons & doctes personnages de ce
royaume, il a esté durant ce regne traduict & mis en nostre langue, plus grand
nombre des hystoires Grecques, & des livres Latins, que non pas des Italiens &
Toscans, & que ceux qui peuvent rendre jugement sur cecy, tiennent & confessent,
que nostre cotidien langaige se range plus facilement en traduction avec le Grec,
que avec le Latin, tant pour la maniere du parler, comme pour la proximité de
plusieurs motz, accentz, & prononciations : il fault bien qu'il s'en ensuive
necessairement, que le Toscan filz aisné du Latin, n'est moins difficile à tourner en
nostre commun parler, que le Latin mesmes, ou le Grec. Ce neantmoins, vous avez
icy en François, le plus beau & plus estimé livre Toscan (pour le subject & matieres
dont il parle) que jamais ait esté faict en Italie, par Bocace, ne autres quelconques
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de sa nation, si ceux qui ont le premier lieu en la cognoissance d'icel{B 1 v°}le
langue, meritent d'en estre creuz. Voire, & en Françoys, si bon, si courtisan, & si
bien representé, que les cachées richesses & incogneuz ornementz de nostre bien
parler se peuvent non conferer seulement : ains aussi preferer à toutes les autres
estrangeres. Je ne m'arresteray à vous ramener en compte l'autre traduction du
vieil temps : car elle estoyt de si peu de merite que j'estime que nul homme de bon
esprit ne voudroyt maintenant la regarder seulement par le tiltre : aussi que je
pense qu'elle ayt pris telle fin que l'on pouvoyt attendre d'elle, apres ceste ci qu'un
tresexpert Maçon a si bien fondée & bastie qu'elle n'est point pour se démoulir ou
ruiner à jamais : dequoy vostre veue propre vous pourra faire foy. Mais, à fin que
l'ayez en plus grande commodité, nous vous l'avons rangée en ceste forme
manuelle, tellement nettoyée des fautes, qui se pouvoyent trouver es precedantes
impressions, que nostre diligence vous y apparoistra manifestement : &, pour
recompense, vous prions aussi de nous savoir tel gré qu'on le doyt esperer &
attendre de toute bonne recongnoissance. A Dieu.
Transcripteur.riceLagnena, Michela
Chargé.e de la révisionMeschini, Giada
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